
June 17, 2012 Sanskrit Worksheet 2.19 काकः सर्पः च (काकस्सर्पश्च) story 

Please read the story out loud, do the सन्धि-कार्पम ्and translate into English. 

एकन्स्मन ् वने अनेकाः काकाः वकृ्षस्र् शाखासु वसन्धि। वकृ्षस्र् अिः कोटरे एकः सर्पः अन्स्ि । र्दा काकाः प्रािः बहहः आहरार्थ ं
(आहरअर्थपम)् गच्छन्धि िदा सर्पः वकंृ्ष आरुह्र् काकशशशून ्खादति। काकाः दःुखखिाः । िदधिरं िे एकं वदंृ्ध काकं साहाय्र् ंप्रार्थपर्न्धि । 
वदृ्धकाकस्र् उर्देशम ्अनसुतृ्र् एकः िीरः काकः नदीं गच्छति । ित्र राजकुमारी स्नान ंकरोति । िस्र्ाः आभरणं नदीिीरे शशलार्ाम ्
अन्स्ि। काकः आभरणं आदार् वकंृ्ष प्रति गच्छति। िदा राजकुमार्ापः सेवकाः काकम ्अनगुत्र् वकृ्षस्र् गच्छन्धि । काकः आभरण ं
वकृ्षस्र् कोटरे क्षक्षर्ति ।  सेवकाः िि ्दृष्ट्वा कोटरस्र् बहहः काष्ट ठ् ः िाडर्न्धि । सर्पः बहहः आगच्छति । सेवकाः सर् ंमारर्न्धि । 

Verbs Nouns/Pronouns Indeclinabe  
Past Participle 

Indeclinables   Compound words 

प्रार्थपर्न्धि (िािुः अर्थ ्प; चरुाहद-गणः 
(10th conj); प्र(अर्थ ्प) – to ask) 

एकन्स्मन ्(प्रातिर्हदकम ्एक; सप्िमी-
ववभन्ति; एकवचनम,् in a) 

आरुह्र्  

having ascended  

अिः  
below  

आहरार्थ(ंआहर-अर्थपम)्  
for the sake of food 

क्षक्षर्ति (िािुः क्षक्षर्;् िुदाहद-गणः 
(6th conj);; to throw)  

अनके (adj)   
many 

अनसुतृ्र्  
having followed 

र्दा  
when  

काक-शशशनू ् 

crow’s babies 

िाडर्न्धि (िािुः िड्; चुराहद-गणः; 
to beat) 

शाखास ु
प्रातिर्हदकम ्शाखा (F); सप्िमी ववभन्ति 
बहुवचनम;्  in the branches 

आदार्  
having taken. 

प्रािः  
in the morning  

वदृ्ध-काकस्र्  
of an old crow 

मारर्न्धि (िािुः म;ृ िुदाहद-गणः; 
to die); Causative form 

कोटर (M)  
hollow of a tree 

अनगुत्र्  
having followed 

बहहः  
outside 

नदी-िीरे  

on the river bank. 
 सर्प (M)   

snake 
दृष्ट्वा 
having seen 

िदा  
then 

 

 वदृ्ध (adj)   
old 

 िदधिरम ् 
afterwards 

 

 दःुखखि (ppp)  distressed  ित्र - there  
 साहाय्र् (N)   

help 
   

 उर्देश (M) guidence/teaching    
 िीर (adj)  

brave 
   

 स्नान (N) - bathing    
 शशला (F) - stone    
 सेवक (M) - servant    
 काष्ट् (N) - wood (stick)    
 राजकुमार्ापः  

(प्रातिर्हदकम ्राजकुमारी; षष्ट्ी-ववभन्ति 
एकवचनम;् of the princess)  

   

 िस्र्ा:  
(प्रातिर्हदकम ्िद्, (F); षष्ट्ी-ववभन्ति, 
एकवचनम;् of her 

   

 आभारण (N) - ornament    
 शशलार्ाम ्

(प्रातिर्हदकम ्शशला; सप्िमी ववभन्ति 
एकवचनम;् on the stone) 
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The crow and the snake 

In a forest many crows live in the branches of a tree.  Below In the hollow of the tree there is a snake. 

When in the morning the crows go outside for the sake of food then the snake having ascended the 

tree eats the crow babies. The crows were sad (pained). Afterwards they ask an old crow to help. 

Having followed the guidance of the old crow, one brave crow goes to the river. There a princess was 

taking a bath. Here jewel is on the stone on the bank of the river. Having taken the jewel the crow 

goes towards the tree.  Then the servants of the princess having followed the crow go near of the 

tree. The crow throws the jewel in the hollow of the tree. The servants having seen this beat the out-

side of the hollow of the tree with sticks. The snake comes outside. The servants kill the snake. 
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